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CERTIFICATE OF ENGLISH EDITING  

This document certifies that I have personally corrected the manuscript. The English language, 

cohesion, coherence, grammar, punctuation, spelling and register were preserved. Additionally, 

the manuscript has been verified by an independent native speaker. The title of the manuscript 

is as follows:      

Profiles of interferon-gamma and interleukin-2 in patients after 

allogeneic hematopoietic stem cell transplantation.  

The Certificate is issued at the request of the authors of the manuscript for submission to the 

Editor-in-Chief. Should you have any questions or concerns about editing of the manuscript, 

please do not hesitate to contact me.  

Kind regards,  

Assistant Professor Arkadiusz Badziński, PhD, DHSc  
University of Silesia, Poland; sworn medical and legal translator and simultaneous and consecutive interpreter; 
lexicographer; author of The Medical Dictionary of Collocations, Dictionary of Medical Collocations for Highly 
Specialized Translation and Interpreting, and Dictionary of Phrasal Verbs;  
expert member of the Polish Association of Sworn and Specialized Translators and Interpreters (TEPIS) and 
member of the International Medical Interpreters Association (IMIA).  
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